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STRUCTURE OF LEXICO-SEMANTIC FIELD IN LITERARY TEXT
CTPYKTYPA JIEKCUKO-CEMAHTHYHOI'O 110JIsA
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The article is dedicated to the issue of a lexical-semantic field within an author’s literary text. A lexical-
semantic field is viewed as a paradigmatic group of lexical units that are united in accordance with their semantic
affinity. A lexical-semantic field is explained to possess a hierarchical structure, which allows to ensure a
developed semantic picture of a certain conceptual field. Based on the novels of John Maxwell Coetzee, the
structure of a lexical-semantic field is outlined. It encompasses semantic concretization of specific areas of an
individual author’s linguistic world picture. The first stratum of a lexical semantic field is defined as a lexical
semantic microfield that reflects division of a broader conceptual area into narrower related ones. A lexical
semantic microfield is, in turn, divided into semantic subclasses, i.e. word groups based on similar semantic and
morphologic characteristics. Introduction of semantic subclasses into the structure of a lexical semantic field is
encouraged by the need to group lexical units according to part-of-speech criterion and, simultaneously,
demonstrate semantic plentifulness of meaning in the individual author’s linguistic world picture. The lower
hierarchical stratum is occupied by a lexical semantic group which embodies intralingual relations among lexical
meanings. Inclusion of lexical units into a lexical semantic field is possible under the condition of dominant
seme component that marks semantic affinity of a word to the relevant outer linguistic reality. Inventorization
of suitable lexical units takes place via dictionary definition analysis, since reference to lexicographic definitions
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allows to create a chain of definitions and reveal pertinent semes in word meanings. One of the lexical semantic
fields construed is based on novels by John Maxwell Coetzee is ,,HUMAN?, reflecting the conceptual field of a
human. The abovementioned lexical semantic field is divided into four lexical semantic subfields that together
sketch a human through the lens of emotions and feelings, built, mind and thinking, and, eventually, language.
The present article focuses on lexical semantic microfield ,,Human Body”. The paradigm of lexical semantic
field structure is represented, semantic range of meaning within the microfield is described, and grouping of
lexical units into semantic subclasses and lexical semantic groups based on the analysis of dictionary definitions
is performed.

Key words: lexical unit, lexical semantic field, lexical semantic microfield, semantic subclass, lexical
semantic group, semantics, literary text.

CraTTss NPHUCBSYCHA IHTEPIpETallii Ta BCTAHOBICHHIO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOIO TIIONISi B MEXax
ABTOPCHKOTO XYIOKHBOTO TEKCTY. JIEKCMKO-CEMaHTUYHE TIOJe TIOTPAKTOBYEThCS SK TapajurMaTHYHE
00’eIHaHHS JIGKCUYHUX OJIMHUIB, L0 TYPTYIOThCS 32 MPUHIMIIOM CEMAHTUYHOI OJNM3BKOCTI JIEKCHYHUX
3Ha4YeHb. JIEKCMKO-CEeMaHTHUYHE TOJe Ma€ iepapXiuyHy CTPYKTYPY, LIO YMOXKJIMBIIIOE OKPECICHHS AETalbHOI
CEeMaHTHUYHOI KapTHHU KOHKpeTHOoi MoHATTeBOi chepu. Ha martepiami pomaniB Jlxona MakcBemna Kyrsee
3alpOIOHOBAaHA CTPYKTYpa JEKCHKO-CEMAHTHYHOro moiyisi. BoHa mepenbavdae CEeMaHTHYHY KOHKPETH3ALIilO
OKPEMUX IUITHOK iHAWBITyaTbHO-aBTOPCHKOI MOBHOT KapTHHU CBITY. [lepImm piBHEM JIEKCUKO-CEMAaHTUIHOTO
TIOJISI BU3HAYCHO JICKCHKO-CEMaHTHYHE MIKPOIIOJIe, SIKe BHPaXkae MOMALT IIHPIIOi MOHSATTEBOI chepr HA MEHII
CYMDKHI JUTTHKH. JIEKCHKO-CeMaHTHYHE MIKPOITOJIe TOIUIETHCS Ha CEMaHTHYHI MIIKIACH — YIPYIIOBaHHS 3a
CIIUTEHUMH CEMAaHTHKO-MOP(OIOTIYHIMH O3HAaKaM{. BKIIIOUEHHS CeMaHTHYHUX IMITKIACIB 10 CTPYKTYpH
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TIOJISI 3YMOBJICHE HEOOXITHICTIO PO3IOIUIMTH JISKCHYHI OJIMHUII 32 YaCTHHOMOBHHM
KpUTepieM i, BOAHOUAC, TPOJICMOHCTPYBATH CEMAaHTUYHY PO3MAiTICTh 3HAUECHHS B iHIUBIMyabHO-aBTOPCHKIl
MOBHIl KapTuHi cBiTY. HIK4MM i€papXiuHUM piBHEM JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOTO MOJS € JIGKCMKO-CeMaHTHYHA
rpyrma, o BigoOpakae BHyTPIIHOMOBHI 3B’ 13KM MK JIEKCHYHUMH 3HAYEHHSIMHU CTiB. BKIIIOUeHHS TEKCUYHUX
OJIMHUIIb 10 CKIAIY JICKCUKO-CEMAaHTUYHOTO HOJIS BiOYBAEThCS HA OCHOBI HAsIBHOI'O JOMIiHAHTHOTO CEMHOI'O
KOMIIOHEHTA, SKUil I03HAa4Ya€ CEMaHTHYHE BIJIHOIICHHS 3HAYCHHS CIIOBA JI0 BINIOBINHOI c(epH 1M03aMOBHOI
IilicHOCTI. [HBeHTapH3allis peleBaHTHUX JEKCHYHUX OIWHUIG BiIOYBAa€ThCS 32 JOMOMOTOI0 METOMY aHaJi3y
CJIOBHHKOBHX JIC(iHIMIN, OCKUTLKHY 13 MOKIMKAHHSAM Ha JIEKCUKOrpadidHi TIIyMadeHHS! BUJIAETHCS MOXKIMBAM
noOyayBaTi AeQIHIMIHHUN JTAHIIOr Ta BUSABUTH aKTyalbHI CEeMH y 3HadeHHSX ciiB. OIHUM i3 JIGKCHUKO-
CEeMaHTHYHUX IOJIIB, 1110 BU(opMOBYeThCs y pomanax J[oHna Makceemna Kyrsee, € ,, HUMAN” /, JIOAMHA”,
sIKe BijioOpaXkae BIAMOBIHY MOHATTEBY cepy. 3rajaHe JIEeKCUKO-CEMaHTHUYHE TI0JIe MOUIAETHCS HA YOTUPH
JIEKCUKO-CEMaHTUYHI MIKpOIMOJs, fKi 300pakyroTh JIOJAMHY B PO3MAiTTI eMoliil i mouyTTiB, OyJqoOBH TiNa,
pO3yMy Ta MHUCIEHHS i, BpELITi-peluT, MOBU. Y MPONOHOBaHiil cTaTTi yBara 30cepekeHa Ha JIEKCHKO-
ceMaHTHYHOMY Mikpormoii ,,Human Body” / ,Jlronceke Tino”. IIpoaeMOHCTpOBaHO 3pi3 CTPYKTYpPH OIS,
OIMCaHO CEMaHTUYHY NAJITPy 3HaYCHb MIiKPOITOJIs, TPOBECHO OPTraHi3allito JEKCHIHHUX OMHHIb Y CEMAaHTHYHI
HIIKITACH 1 JISBKCUKO-CEMaHTUYHI TPYITH 3 OMOPOIO Ha CIIOBHUKOBI TITyMayueHHSI.

KuniouoBi ciioBa: nekcnyHa OAWHUIS, JICKCHKO-CEMaHTHYHE TI0JIE, JTEKCHKO-CEMaHTHIHE MIKpOIIOJe,
CEeMaHTHUYHUH MiJIKIIac, JICKCHKO-CEMaHTHYHA TpyIa, CEMaHTHKA, XYJI0KHIA TEKCT.

Beryn. Cytricts XymoxHbOrO TekcTy (ami — XT) BOadaeThcs, epeayciM, Y CMUCIOBOMY
HAKOMMYEHHI 3HAYCHB CJIIB, OKPEMI 3 SIKUX BiirparoTh OUIbII 3HAYYILY 1 KpEaTUBHY POJIb y peanizamii
TEKCTOBOTO CMHCIIOBOTO TOTeHIiany. Y Mexax XT «CcMHCH JiTepaTypHO-XYJO0KHBOTO TBOPY €
BITHOIIIEHHSIM MDX MPSIMUMH 3HAUEHHSIMU CIiB, SKUMH BiH HalmMCaHWW, 1 caMHM 3MICTOM, HOTO
TeMoto» (Bunoxyp, 1991, c. 53). llinicHa cemantuka X T BU(DOPMOBYETHCS Ha MEPETHHI 3MICTOBOTO 1
CMUCJIOBOTO BEKTOPIB, SIKi 00yMOBIIIOIOTH PO3TOPTaHHS TEMH TEKCTY 1 pearizallii miaTeKcToOBUX, TOOTO
CMHCIIOBHX, 3HAYCHb.

Jlexcu4Hi OAMHUIY, 3HAYEHHS SKHX BIIIrparoTh KIIOYOBY pOJb y (OpMYBaHHI 3arajibHOL
ceMaHTHKU XT, B aBTOPCHKOMY XYA0KHbOMY TBOPI MIAKOPSIOThCS 3aKOHAM JIEKCUYHOI CHCTEMHOCTI
MoBH. BojHOUYAC, BOHM yTBOPIOIOTH HETIOBTOPHUI CMHCIOBUI KOHTHHYYM Ha OCHOBI CEMaHTHYHOI
B3a€EMO/II1 JIEKCUYHUX 3HAUEHb, sIKi OyJTH Bi1IOpaHi KOHKPETHUM aBTOPOM ISl BUPKEHHST KOHKPETHOT
TEMH XYyJIOXKHBOTO TBOPY. 3 OTJISIMy Ha Iie, JICKCMYHA CHUCTEMHICTh B Mexax X1 € aBTOPChKO
3YMOBIICHOIO, OCKUTBKM (DOpMyBaHHS JIEKCHYHUX MIKPOCHCTEM, 30KpeMa TOJiB, BiIOyBaeThcsi Ha
OCHOBI BKUTHX y TBOPI CJIIB.
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Ha HUMHINIHBOMY eTani pO3BUTKY JIHTBICTHYHOI AYMKH CEMaHTHYHE TI0JIe HAOyJI0 3HAYHOTO
BU3HAHHS 3aBISKH MOCWICHOMY IHTEpeCY JOCTITHHUKIB MOCTPAITHCHKOTO MOBO3HABYOTO MPOCTOPY
(B. I1. AbpamoB (Abpamos, 2003), T'.T. beskopoBaitna (Besxoposatina, 2012), 3. H. Bepniera
(Bepouesa, 1986), B.H. Jleaucenko (/enucenxo, 2006), C.IL Jleaucosa (Henucosa, 1996),
C. B. Kesina (Ke3una, 2010), 1. M. Ko6o3zesa (Ko6ozesa, 2000), B. B. JleBuubkuii (Jlesuykuii, 2006)).
3axiiHa HayKOBa JlyMKa TaK0X KOHLIEHTPYE 3HA4yHY yBary Ha CTYAISIX JIEKCUYHHMX 1 CEMaHTHYHHX
MOJIIB, IO CIpHS€ AKTHBHOMY PO3BUTKY 1 30aradeHHIO I[ApUHH JIEKCHYHOI CEMaHTHKH HOBUMH
JOCTITHUIIBKUMH  miaxoaamu, morisgamu i 3Haxigkamu (A. Cruse (Cruse, 2000), D. Geeraerts
(Geeraerts, 2010; Geeraerts, 2006), P.Faber (Faber, 1999), E.Finegan (Finegan, 2008), A.-
M. Simon-Vandenbergen (Simon-Vandenbergen, 2007)).

10. JI. AnipecsiH BUCJIOBIIIOE MOTJIS, 10 ,,CEMaHTUYHI1 [10JIS CYTh KJIacH, 110 epeXpenyoThes;
€IMHOTO PO3MOJUTYy CIOBHMKA Ha CEMAaHTHYHI TOJS, SKOO HE (...) MIMIHIOBAaTH CEMaHTHYHI
KOMITIOHEHTH OiHapHUMH a0o0 IHIMUMHU AudepeHIliiHIMA O3HaKaMu, He ICHYE; 3 OY/b-iKOro
CEMaHTHYHOTO TOJISL, Yepe3 OUTbIT a00 MEHII JIOBTUH JIAHII0KOK CYMDKHHUX JIAHOK MOYKHA TMOTPAITUTH
B iHIIE MOJIe, TOMy ¥ CEMaHTUYHUH MPOCTIP MOBH BHUSBISIETHCS B I[bOMY CEHCI HENEpEepBHUM
(Anpecsn, 1995, c. 252).

B. B. JleBunpkuii Binjae Haje)KHE KIACHYHIA TpajWilii BKUBaHHS TEPMIHY ,,CEMaHTHYHE
noJie” Ta HAroJIONIye, M0 MiJ HAUM CIiJI PO3YMITH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHY MIKPOCHUCTEMY — IHIIUMU
CJIOBaMH, JIEKCUKO-ceMaHTH4He mnone (Jlesuyxuu, 2006, c. 212). Ha BimMiHy BiJi CEMaHTHYHOTO,
nekcuko-cemanTruHe noje (mami — JICII) TpaktyeTbes sK ,,KOHTIOMEpAT 3HAYeHb, KOXKHE 3 SKHX
OTpUMY€ BHUPAKCHHS B MOBI Ha PIBHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTa Jiekcemu (Illeina, 2010,
c. 70).

VYTiM, 0COOIUBOCTI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO BIOPSIKYBAaHHS CIiB y Mexkax X T moTpeOyroTh
NWIbHIIIOI yBard MoBo3HaBIiB. Y kaHBI XT, OKpiM JIGKCMYHOI CHCTEMHOCTI MOBH, JIOJy4a€ThCS
MIPUHIIUT aBTOPCHKOTO MOBHOTO JIOMIHYBaHHS, IO O3HAYa€ BUOIP peIeBaHTHHX JIGKCHYHUX OJWHUIH
BIJIMOBIHO /0 peaiizaiii XyI0XHBOTO 3aIyMy 1 >KaHPOBO-CTHJIICTUYHUX IMIIEPATHBIB, a TaKOX
BUPAKCHHS aKTyaJIbHUX TEM.

Mera crarTi — okpeciuTi GOpMyBaHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO T0JIs1 y Mexkax XT 3 ormsiny
Ha IHIUBIAYyaJlbHO-aBTOPCbKY MOBHY KapTHHY CBITY. MaTepiaoM AOCIIIKEHHS CIyryBall POMaHU
niBaeHHoadprKkaHchKkoro muckMenHnka Jxona Makcsemna Kytsee.

Metoau nociaiizkeHHs1. Y poOOTi BUKOPHUCTAHO HU3KY METOJIIB, CEPE] IKUX: OeCKPUNMUGHULL
Memoo — JUIS ONUCY Ha BCIX eTamax pO3BIIKH; V3aedlbHeHHs — Ui (OpMyITIOBaHHS BHCHOBKIB
nonepeanix pocuipkenb 1po JICIL; nociko-inmyimuenuii memod — nnsi BUOKPEMIICHHS CEM,
BHyTpimHboro ynopsakyBanus JICII, BuOopy Ha3B JICII Tta iX ckimaiHuUKIB, METOA aHanizy
CNIOBHUKOBUX Oeiniyitl 3 eNeMEHTAMH KOMNOHEHMHO20 1 JNeKCUKO-CeMAHMUYHO20 aHANi3y s
3’CyBaHHS CEMaHTUYHOI CTPYKTYpHY 3HAUCHHS CIiB, Kiacuikailii TeKCHYHUX OJMHUIG Y BiAMOBIAHI
yrpyInyBaHHs 1 BCTAHOBJICHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX 3B SI3KIB MK HUMU.

PesyabTaTu Ta o6ropopenns. JICII tmymaunmo 3a O. O. CeniBanosoto ta O. O. Jxymariid:
JICII — ue ,,napagurmMaTuyHe 00’ €HAHHS JIEKCUYHUX OJMHUIb IIEBHOT YACTMHU MOBH 3a CIUIBHICTIO
iHTerpansHoro kommoHenta” (Cenieanosa, 2006, c. 281-282); JICII — ,ue CyKyHHICTh JEKCHYHHUX
OJIMHUIb, 0 00’ €HaH1 CHIILHUM CEMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM, TepeOyBalOTh y Mapaju TMaTHIHUX
BITHOIICHHSAX 1 HOMIHYIOTh SIBHINA BiIMIOBITHO 10 TMOHATIMHUX, MPEAMETHUX YU (HYHKI[IOHATBHHX
BractuBocteit” (Jorcymamiu, 2015, c. 16). 3 ornsany Ha aedininii, JICII 3ryproBye neKCHUHI OMHUL
32 CEeMaHTUYHUM KpUTEPIEM 1 Mae MapaJurMaTHYHy CTPYKTYpy — BiJ IIUPIIMX 10 BYXUYUX 3a
3HAYCHHSM YrpymnoBaHb JiekcmuHux oauHunb. Omxe, JICII ckmamaeThcs 3 TOPU3OHTAIBHOI, IO
OXOTUTIOE HOTO siiepHO-TiepudepiitHuiA MpocTip, 1 BEpTUKAIBHOI, 1110 BiA0Opaxkae HOTo iepapXidHuid
3pi3 Y MHOKHHI B3a€MOJIIIOYMX MIKPOTIOJIB 1 MapaurMaTiyHO MEHIIMX CTPYKTYPHUX YIPYIOBAaHb,
OCEH.

OnuuMm 13 HaOipmmx 1 HaiBaromimux JICIT y pomanax J[xona Maxkcsemnna Kyrsee € JICIT
»HUMAN” / JIFOJIMHA”, 1OMIHATHOIO CEMOIO SIKOTO € ,, NO3HAUEHHSL CHOCYHKY 00 JTI00uHu”.

Hanani noxin JICIT Ha MeHII CKIIaJ0B1 OJMHHMIN — JEKCUKO-CeMaHMU4Hi MiKponoas (aaii —
JICwMII) —3piiicHeHo 3 orIIsi Iy Ha, O-TIepIle, CEMAaHTUYHHH aHai3 BiliOpaHOTOo JEKCUYHOTO MaTepiany
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1, MO-Apyre, 13 3acCTOCYBaHHSAM JIOTIKO-IHTYITUBHOTO HIIXOAY Yy WIEHYBAaHHI IOHATTEBOI YU
NpeAMETHO-TeMAaTHIHOI cepH, MPeNCTaBIeHOI CEeMaHTHYHUM MojieM. OCKUTBKA MK JIEKCHIHUMH
onunnugMu B JICII BctaHoBiIeHuUi 3B’ 430K KOMYyTaIlii, 11€ 03HAYaE, 10 BOHU HAJIEXKATh 10 CHUIbHOI
MOHATTEBOT JUISHKH, TPOTE BOJAHOYAC NMOKPUBAIOTH Pi3HI MOHATIHHI cermenTn (Jlesuykui, 2006 c.
215). Jlo cioBa, MOHATTEBA cepU JIOJAWHU Y 3B’S3KY 31 CHEIM(IKOI0 aHATI30BaHMX POMAaHIB i
BiIIOpaHOTO 3 HUX MaTepially Penpe3eHTyE TaKi acleKTH JIOJWHHU, SK TCUXOEMOIHHUN CTaH,
¢i3ionoriuHi 0COONMMBOCTI JIOACHKOTO TiNa i MUCJIEHHEBA AisUTbHICTD. Lle 0O6ymoBiroe momin JICII
LHAUMAN” / JIFOJAMHA” na wotupu JICMII, mo XxapakTepu3yroThCsl MOHSTTEBOIO CYMDKHICTIO 3
JFOJIMHOIO:

1) JICmII ,,Emotions and Feelings” / ,,Emomnii Ta mouyTrTs”, 10 mokpuBae cepy eMOIHHUX
HepeKUBAHB 1 TOYYTTIB JIIOJUHHU;

2) JICmIT ,,Human Body” / ,,JIrofchke TL10™, IO OXOIUTIOE ITMPOKY Chepy aHATOMIYHOT OyI0BH
JIOJIMHH, OPTaHiB UyTTs 1 QI3UYHUX PYXiB YaCTHHAMMU Tija;

3) JICwmII ,,Mind” / ,,Po3yM”, 110 CTOCYETHCSI PO3YMOBOI 1 MUCIICHHEBOT JISTTEHOCTI JIFOAWHM;

4) JICwMIT ,,Language” / ,,MoBa”, 10 € TOTHYHHUM JI0 c(hepH JIFOJCHKOT MOBHU 1 MOBJICHHSI.

IuBenTapuzaniss korncrutyentiB JICII 3a gomomororo crnoBHHKOBHX JediHiliil nependadae
MONTYK KOHKPETHOI CeMH y 3HAUeHHSIX YCiX JeKCHYHuX omuHuub (baiican, 2014, c. 35). Taka
IHTETpaJIbHa ceMa 00’ €IHYE O3HAKH JICHOTATa, MO3HAYCHI CITUTbHUMU 32 CEMaHTUKOI0 METAMOBHUMH
OJIMHHUISIMU 3 pi3HuX nediHinid (Popmanosa, 2021, c. 46). llomyk iHTEerpajibHOi CeMH Yacom
CYIPOBOIKYETHCS TOOYIOBOIO JIAHITIOra AeiHilii, 1e JeKCUuKorpadiyHoi eKCIuTiKamii 3a3Ha€e CIoBo,
BXKUTE y nedininii anamizoBanoi jekcemu. [Ipoinroctpyemo npuknanamu aediniiii:

see — to be able to use your eyes to notice and recognize things, eye — one of the two body parts
in your face that you use for seeing; body — the whole physical structure of a person or animal,
including the head, arms, and legs (Macmillan English Dictionary) (JICmII ,Human Body” /
,»JIFOJICbKE T1710”).

Hactymuuii crpykrypHo-iepapxiunuii piBenb JICII 3ailimae cemantuunuii minknac. [ToHSTTS
cemanmuynozo niokiacy y crpykrypi JICIT oxormmtoe ceMaHTH4HI 1 MOPQOJIOTiUuHI 0COOIUBOCTI
JIEKCUYHUX OJIMHUIL. HeoOXiqHICTh 3aCTOCYBaHHSI TEpMiHA ,,CEMAaHTUYHUHN IMiJKIac” TPYHTYETHCS Ha
TOMY, IO JIGKCHYHI OJIMHUII PEIPE3EHTYIOTh CHiJIbHI MOPQOJIOTiuHI KaTteropii; yTim, mi hopManbHi
O3HaKM HE [al0Th MOXIHUBICT JUQEpPEHIIOBAaTH pi3HI 3HAYeHHS. TOMy, OCHOBHAa pOIIb Y
PO3MEXKYBaHHI OJJMHUIIL HAJIC)KUTh CEMAaHTHUYHUM O3HaKaM (Jlesuyxutl, 2000, c. 243-244).

CIIk BMOKPEMIIIOEMO y MeXaxX MIKPOMOJIB BIANOBIIHO 1O JABOX KpPUTEPiiB — Mo-mepiie,
YaCTHHOMOBHOI HAJIC)KHOCTI JICKCUYHUX OJMHHMIIB 1, MO-APYre, CEMaHTUYHOT CHIIBHOCTI. 30KpeMa,
KaTeropiiiHa ceMa CTOCYEThCS YAaCTMHOMOBHOTO KJlacy, /IO SIKOTO HaJeKaTh JICKCHMYHI OJUHUIL, 1,
IUTKOM OYEBHIHO, BU3HAYAETHCS 31 3BEPHEHHSM JI0 JIeKCHKorpadiaHoro mxepena. [lo mpukiany,
inTerpasibHoto cemoro CIlk y mexax JICmIT ,,Human Body” / ,Jlioaceke Tino” € ,, nosnauenns
yacmunu mina’’:

face — the front part of the head, from the forehead to the chin; head — the upper part of the
body in humans, joined to the trunk by the neck, containing the brain, eyes, ears, nose, and mouth
(Dictionary.com) (CIlk imeHnuKiB ,, Yacmunu mina’);

hobble —walk in an awkward way, typically because of pain from an injury; walk — move at a
regular pace by lifting and setting down each foot in turn, never having both feet off the ground at
once (Oxford Learner’s Dictionaries) (CIIk niecnis ,, Pyxu mina”).

3pemiToro, HIKYUM piBHeM BHyTpimHbo1 opranizarii JICII — micns JICMII Ta Cllk — € nekcuko-
cemantnuHa Tpyna (mam JICI), mo Buokpemmoerbess y Mexkax CIIk. Bona xapakTepu3yeTbes
BHYTPIIIIHBOMOBHUM XapaKTEPOM BiIHOIICHD 1 TIOCTAE K BUHATKOBO MOBHE siBUIIIE (Jlesuyxutl, 2006,
c. 215). BuszHauanpHUM KpuUTepieM mnpuHaiexHOCTi ciriB g0 JICIT € HasgBHICTD y CEeMaHTHUYHIN
CTPYKTYpIi iXHIX 3HaU€Hb KaTeropiaJbHO-JIEKCUIHOT CEMH, IO CIYTYE iIeHTU(IKATOPOM peTeBaHTHOL
ceMaHTH4YHOI 03Haku (Popmanosa, 2021, c. 46).

B anani3oBaHuX pomaHax JIEKCHKA JIFOJICBKOTO Tiia, mo ynopsakoByetbes y JICMIT ,,Human
Body” / ,Jliofaceke Tino”, yrBOPIOE OKpEMHUH IMIIACT, SKOMY BIIACTHBA KOHCTPYKTHUBHA XYI0KHBO-
3MICTOBa pOJIb. 30KpeMa, aKIEHT Ha OCOOJIMBOCTSIX JIIOJCHKOTO Tila Ta MOro pyxiB 4YacTKOBO
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YMOZKJIUBIIIOE 3aXOIUTIOI0UY MaHEPY OIOBIL, CIIPHsIE MOBHIIOMY BUPA)KEHHIO IIEPEXKHUBAHB 1 TIOUYTTIB
repoiB, BIAKPMBAE OCTYI YMTAueBi A0 iX BHYTPIIIHBOTO CBITY, BKa3ye Ha iXHE CTaBICHHS IO
300paXyBaHUX y pOMaHax MHOJiH, 3pEelITO0, BUMAILOBYE iX OCOOMCTICHMH MOPTPET HE JIMIIE Y
¢i3uunmX / dizionorivaux ¢apbax, ane W y Koiabopax iX BAadi, BHYTPIIIHEOTO MCHXOJOTIYHOTO U
EMOTIIIfHOTO OaNaHcy.

®okyc Ha 0COONMBOCTSIX ICHXOJOITYHOI MOBEAIHKU IepoiB y poMaHax 3rajJlaHoro aBToOpa
OB’ sI3aHUHN 3 OCOOMMBOCTAMHM iX (PI3MUHUX il 1 peakiid, IO IHKOPIOPYIOTH OMHY a0 JeKiTbKa
YACTHH Tij1a 1 BIIOMBAIOTH NICUXOJIOTIUHY HAMPYKEHICTh UM CIOKil repoiB y pi3HUX cutyarisx. [{inkom
OYEBHUIHO, IO (i3WYHA PYXJIMBICTH TiIa BiIOWBAE TICUXOJOTIYHWM CTaH JIIOJUHU, a OYIb-SKUN
TICUXOJIOTIYHUH JUCKOM(POPT 0/1pa3y K BTUIIOETHCS Y HU3LI pyXiB abo aiil. Y ¢i3ionoriyHoMy acmekTi
JUI aBTOpA 3HAYHY BaroMicTh CTAHOBHUTH 3BEPHEHHS 10 OPraHiB YyTTS HOIo repoiB y XyA0XKHbOMY
TBOPI, 110 TEX, OE3CYMHIBHO, OXOIUTIOE MOHATIHHY cdepy JTHOACHKOTO Tijla.

Bpaxosyroun ckazane Butie, JICMIT ,,Human Body” / ,,JIrojcbke Tino” MIIKOM 3aKOHOMIPHO
BuopmoByeThest y cykynHocti yotupbox Cllk — Cllk iMennukiB ,, Yacmunu mina”, CIIk miecnis
,Pyxu mina” ta , Opeanu yymma” 1 CIIk TnpuKMETHUKIB ,, Di3ionociuni xapaxmepucmuxu .
HowminantHoto cemoro JICMII € ,, nosnauenns gionowenns 0o nodcvkoeo mina”, MO YMOKIUBIIOE
IIMPOKE OXOTUICHHS MOHSTIHHOI chepy JFOACHKOTO Tia, BiToOpakeHHS 1i 1HIUBITyaTbHOTO OadyeHHS
Jlxonom Makcgerna Kyr3ee i1 3’sicyBanHs ii cieniuiuHUX aKIIEHTIB.

ClIk imMeHHUKIB ,, Yacmunu mina’ OXOIUIIOE JIEKCUYHI OJWMHUII HOMIHAI(] 4YacTHH TLIa
mronuau. [opiBHsAHO 3 iHmMMH CIIK, 1€ CMUCIOBHIA 3B’SI30K CTOCYETHCSI POJO-BUIOBHX BiJHOIICHB,
TYT CJIOBa B OKPEMUX MIArpynax BUSABISIOTh CEMAaHTUYHY €IHICTh Ha OCHOBI 3B’SI3KY ,,yaCTHHA-1LIe”.
Jlo vacTuH Tila 3apaxOBYEMO HE JIMIIEC YACTUHM TUIa JIFOJMHH SIK 30BHINIHI €JeMEHTH (Di3UUHOT
CTPYKTYpPH, ajie i YaCTUHU aHATOMIYHO1 OyI0BH, BKIIFOYHO 3 OpraHaMu, CUCTEMaMH OPraHiB i OMOPHO-
pyxoBuM amapatoM. IHterpampHoro cemoto CIIk € , noznauenns uwacmunu mina”. Bona
pO3rally)y€eThCsl Ha JIB1 JIJAHKH BIITIOBITHO JI0 CEMAHTUYHOTO 3B’SI3KY ,,9aCTHHA — IUIe” 1 BUSABIISETHCS
y TAaKUX CEMHHUX KOMIIOHEHTaX:

. ,;2daCTMHA OCHOBHOT YaCTHUHH Tija "

armpit — the hollow under the arm at the shoulder; axilla; arm — the upper limb of the human
body, especially the part extending from the shoulder to the wrist (Oxford Learner’s Dictionary);

. HepudepiiiHa yacTHHA YaCTUHU OCHOBHOT YaCTUHU TiIA”:

mouth — the opening and cavity in the lower part of the human face, surrounded by the lips,
through which food is taken in and vocal sounds are emitted; face — the front part of a person's head
from the forehead to the chin, or the corresponding part in an animal; head — the upper part of the
human body, or the front or upper part of the body of an animal, typically separated from the rest of
the body by a neck, and containing the brain, mouth, and sense organs (Oxford Learner’s Dictionary).

B ananizoBanomy CIIk imenHUKiB BHOKpeMIotoThCst JICTT BimoBiiHO /10 HAJIE)KHOCTI MEHIITUX
YaCTMH TuUIa A0 OUIBIIMX y MeXaxX aHaTOMIYHOTO MOAUTY TUIOO0YJIOBH, TOOTO 3 ypaxyBaHHSIM
MEpPOHIMIYHOTO 3B 513Ky MK 3HaueHHsAMU. Y cporo B ClIk Buokpemiueno 6 JICIL: ,, Buympiwni opeanu
/ wacmunu mina”, ,, Bepxui xinyiexu’”, ,,lonoea”, ,, Kicmxu”, ,, Huowcui xinyiexu”, ,, Tyayo”. OTxe,
npoimoctpyemo kimpka JICT:

. ., Buypiwmni opeanu / vacmunu mina’’: heart, lungs, stomach, tooth, tongue;

. ,lonosa”: chin (the lower portion of the face lying below the lower lip and including
the prominence of the lower jaw, face — the front part of the head that in humans extends from the
forehead to the chin and includes the mouth, nose, cheeks, and eyes) (Merriam-Webster Dictionary),
eyebrow, face, forehead, mouth, neck, temple;

o ,, Kicmxu”: jaw, scapula, skull, spine;

. ., Huoieni xinyiexu”: ankle, calf, foot, leg, shank, sole, thigh (the top part of your leg,
between your knee and your hip (Longman Dictionary of Contemporary English); leg — either of the
two lower limbs of a biped, as a human being, or any of the paired limbs of an animal, arthropod, etc.,
that support and move the body) (Dictionary.com), toe;
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. ,, Tyny6”: backside, shoulder (the laterally projecting part of the human body formed of
the bones and joints with their covering tissue by which the arm is connected with the trunk) (Merriam-
Webster Dictionary), side, trunk.

CIlk pmiecnmiB ,, Pyxu mina” 00’€qHY€E JIGKCMYHI OJIMHUIl, 3HAYCHHS SKHX CTOCYETHCS
0COOJIMBOCTEH TiIECHOT PYXJIMBOCTI, TOOTO CYKYITHOCTI BCIX PYXiB Tia Pi3HUMH HOTO YaCTUHAMH.
®iznyHa pyXJIMBICTh YaCTO BUCBITIIIOETHCS y poMaHax J[)xoHa Makcsemna Kyr3see; e HamroBxye Ha
JTYMKY, IO JOCIHIPKYBaHUH aBTOP MPOEKTYE MOTIIS] Ha JIIOIUHY / TepOiB 330BHI, KPi3b MPU3MY iXHBOT
TUIECHOT TOBEIIHKH, 1 PO3KPUBAE iXHIN XapaKTep i BHYTPIIIHINA CBIT NUISIXOM 3BEPHEHHS JI0 PYXiB Tija
SIK 30BHILIHIX MPOSIBIB PEaKIIii Ha Pi3HI MOl Ta 0OCTABUHU.

Jo cxnany nporo ClIk nieciiB 3apaxoByeMO CJIOBa, 3HAYEHHS SIKUX MAIOTh CEMY ,, HO3HAUEHHS
pyxy mina”’. BiAmoBiqHO 10 aHATOMIYHOTO TMOLTY JIOJCHKOTO Tila Ha TOJIOBY, Tyay0, BEpXHi 1 HUKHI
KIHI[IBKH, BHYTPIIIHIHA CTPYKTYpHO-ceMaHTHYHH 10111 onmcyBaHoro CIlk na 5 JICT mpoBoaumo Ha
OCHOBI I1i€1 aHATOMIUHOT KJTacu(iKaIii:

o, Pyxu sepxuimu xinyiexamu

e beat : to hit: beat, pat, punch, slap (to strike sharply, especially with the open hand or with
something flat) (Dictionary.com), strike, tap, thrash;

e fondle : touch lovingly: brush, caress, cuddle, embrace (to put your arms around someone in
order to show love or friendship) (Macmillan English Dictionary), grope, hug, pat, squeeze, stroke,
touch;

o grab : seize, take hold of: clutch, grab, grasp, grip, hold (to carry something using your hands
or arms) (Macmillan English Dictionary), pick, pinch, pluck, reach, snatch;

o touch : have physical contact. fiddle (fouch or move something with many small quick
movements of your fingers (...) (Macmillan English Dictionary), fumble, touch;

o, Pyxu Hudcnimu xinyiexamu”:

e run : move on foot fast. dash, scamper;

o walk : move on foot: dawdle, pace, pad, roam, saunter (fo walk in a slow relaxed way,
especially so that you look confident or proud) (Longman Dictionary of Contemporary English),
stagger, stalk, stride (walk with long, decisive steps in specified direction) (Oxford Learner’s
Dictionary), stroll, totter, tramp, trudge, walk, wander;

e, Pyxu mynybom / minom”:

e bend : form a curve: bend (cause to incline; incline — bend the head or body forward)
(Merriam-Webster Dictionary), bow, crouch, flex, stoop (bend one's head or body forwards and
downwards) (Oxford Learner’s Dictionary);

e shift : change position: flinch, shift (move your body or a part of your body slightly, for
example because you are bored) (Macmillan English Dictionary), snap, turn;

o squirm : twist and turn quickly: flinch, jerk, quiver, squirm (wriggle or twist the body from
side to side, especially as a result of nervousness or discomfort) (Oxford Learner’s Dictionary), twist,
wriggle;

o, Pyxu kinbkoma wacmunamu mina”:

e climb : go up using body parts: clamber, climb (move up, down, or across something using
your feet and hands, especially when this is difficult to do) (Longman Dictionary of Contemporary
English);

e quiver : move with short movements: jerk, shake, shudder, tremble;

e hunch : with shoulders and back curved: hunch, stoop (to bend the head and shoulders, or
the body generally, forward and downward from an erect position) (Dictionary.com).

CIlk npukMeTHUKIB ,, Dizionociuni xapaxmepucmuky JOTOBHIOE JIEKCUYHE BHUPAKCHHS
CEMaHTHKH JIIOJICHKOTO Tina, mo ykymi penpesenroBane JICMII ,,Human Body” / ,,JItoaceke Tino™ i,
BIAMOBIHO, BinmoOpakae MOHSATIHHY cepy JIOACHKOTO TiNa B iHAMBIAYyaTbHO-aBTOPCHKIH MOBHIM
KapTuHi  cBiTy nuchMeHHWKa. OnucyBanuii Cllk  ¢izionoriuHux o3HaAK y pomaHax
Jlxona Mackgemia Kyrsee yMOKIIMBITIOE CTBOPEHHS, TMO-TIEpIe, e OUTBIN JeTaabHOro (I3UYHOTO
00pa3y ToJI0BHHX IepoiB (Hanpuknan, brown-faced / narrow-eyed men, a fat man, a plump wife), i, no-
Jpyre, KOHKpeTH3aliio (i3ioIOTTYHIX XapaKTEpPUCTUK YaCTHH Tina (Hampukiaa, bony arms, a hairy

29



ear, a little chubby arm, a slender body, swollen lips, wrinkled skin). lloxain nporo Cllk na 7 JICT
MIPOBEIEMO BIAMOBIAHO 10 KOPEJAIii IPUKMETHHKA 3 YACTHHOIO Tija:

o ., Tino / cmamypa’: broad-shouldered, chubby, fat, lean, muscular, plump, scrawny,
skeletal, slender, slim, slim-hipped, tall;

o ,,Oui”: blind, blonde-eyed, blue-eyed, dark, half-blind, narrow-eyed, wide-eyed;

. ,, Obnuuys”’: brown-faced, good-looking, pale-faced;

. ,,Bonoccs”: blond, blue-haired, dark, dark-haired, golden-haired, grey-haired, iron-
grey, tousle-haired;

. , lxipa”: freckled, rough-skinned.

Cllx niecniB ,,Opeanu uymmsa’ BinoOpaykae IIOJCbKE CHPUHHATTSA Kpi3b MPHU3MY I STH
iHhOpMaIlITHIX KaHAIIB — 30py, CIyXy, CMaKy, HIOXY 1 JOTUKY. Binrak, apxicemoro CIIk BBaxkaeMo
WO3HAYEHHs OpeaHie wymmsi’”’, iKa CIYTye iMeHTH(IKATOPOM CIUTLHOT POJOBOT 03HAKH 1 BXOJHTH JIO
CKJIaJly 3HAueHHS 3rypToBaHuX JekcuuHuX oauHuIilb. 5 JICI' y CIIk BHOKpEeMIIIOIOThCS Ha OCHOBI
CEMaHTUYHOTO TIOJIUTy Ha Pi3HI KaHAJIA CIIPUUHATTS iH(OpMaIlii, 10 HaIXOIUTh JI0 MO3KY JIFOMHU:

. ., 3ip”: behold, gaze (to fix the eyes in a steady intent look often with eagerness or
studious attention) (Merriam-Webster Dictionary), glimpse, look, peek, regard, see, watch;

. ,Hiox”: smell (to perceive the odor or scent of through the nose by means of the
olfactory nerves, inhale the odor of) (Dictionary.com), sniff;

. ,, Cyx ' hear (perceive with the ear the sound made by (someone or something) to look
briefly; glance) (Oxford Learner’s Dictionary), listen.

BucHoBku. OTxe, Bi3yasi3allisi CEMaHTUYHOTO PO3MAITTS 3HAUEHb y MeXax aBTopcbkoro XT
YMOXKITUBITIOETBCS Y MEXKaxX pO3railyKeHol cTpyKTypHO-iepapxiuHoi opranizamii JICII. Ilepexin Bix
Bumux Jio HwK4nx piBHiB JICII mepenbadae mo1in MOHATTEBOT NUISTHKH Ha OUTBHIIT OOMEXKEHI CyMDKHI
Bintuakun — Big JICMII mo ClIxk Ta JICI. CemanTH4yHa KOHKpETH3allisl BiToOpakaeTbCcs B
YIIOPAIKYBaHHI JIGKCHYHUX 3HAYeHb HA OCHOBI HAsSBHOCTI JOMIHAHTHOTO CEMHOTO KOMIIOHEHTA.
Takum yuHoM, y JICIL, mo BudopMoByeThCcsl Ha MaTepiaii aBTopchkoro XT, YiTKO BiICTEXKYETHCS
IHIMBITyaIbHO-aBTOPChKa MOBHA KapTHHA CBITY, SKa HAKOMMYYE HOTO MOBHHH JIOCBi/I CBITOOAUYEHHS
3arajoM 1 4WICHYBaHHS IEBHHX JIOTIKO-TIOHSTTEBUX JUISHOK 30Kkpema. Y Mmexax XT perneBaHTHI
JICKCHYHI OJIMHUII CTIPHUSIFOTh BHPAKEHHIO XYIOKHBOTO 3ayMy aBTOpa, aKTyalli3aIlii JOMIHAHTHHX
TEMATUYHHUX BEKTOPIB, & TAKO’K CEMaHTHYHOMY 30araueHHIO KOHTEKCTYaJIbHUX YPUBKIB.

[lepcniekTHBY MOJATBIIOT POOOTH BOAUAEMO B 3aCTOCYBaHHI 3arpornoHoBaHoi cTpykTypu JICII
JUISL aHAJTI3y pOMaHIB IHIIMX aHTJIOMOBHHX aBTOPIB CY4aCHOCTI 317151 BUSIBIIEHHS 0COOJIMBOCTEH IXHBOT
IHMB1TyaJIbHO-aBTOPCHKOT KAPTUHH CBITY.
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